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EGY FALUSI KISASSZONY TÖRTÉNETE. 
REGÉNY. - IRTA SZEMERE GYÖRGY. <*•***> 

Bálik még csak nem is sejtette ugyan, hogy 
mivel szolgálhatott rá a majoresko úrfi az ó' 
barátságára, de azért szívesen fogadta az aján
latot . 

— Meg lehet róla győződve, Ervinke, hogy 
bennem sohasem fog csalódni, a Várday-család 
iránti hűséget apámtól örököltem, a .ki az önök 
gazdatisztje volt . . . 

A két fiatalember meleg kézszorítással vált el 
egymástól. 

Ervin visszaült gépkocsijába s egy virág
kereskedésbe hajtatott. Sok-sok virágot ren
delt,-de rendelését nem a palotába küldette ; 
nyilván nem akarta, hogy tudjanak róla . . . 
Aztán hazament. 

Jó félóráig járkált fel s alá a szobájában. Ke
resett valamit, de minduntalan megújuló töp
rengése nem találta meg az elhatározáshoz ve
zető utat. Végre, úgylátszik, mégis támadt 
valami ötlete, mert öklével az asztalra csapott 
s becsengette Sámuelt, a komornyikot. 

— Kérem, jelentsen be tiszteletes uréknál, 
búcsúzni szeretnék tőlük. 

Térült-fordult a komornyik s alásan jelen
tette, hogy a tiszteletes úr a városba ment, 
azonban Babette kisasszony őnagysága örülni 
fog, ha méltóságod látogatásával szerencsélteti. 

Ervin felment a második emeletre. Mennél 
közelebb jutott a Borcsi szobájához, annál 
ingatagabb lett a járása. Megjelenése a leány 
előtt azonban már határozott volt. 

Borcsi budoárja, selymes-bársonyos karak
terétől merőben elütő, egyszerű falusi perkál-
ruhában fogadta látogatóját. Még nem volt 
frizurája sem, magyarosan középütt elválasztott 
fényes haja két térdhajlásig érő fonadékban 
kígyózott a hátán- Fölugrott a kopogtatásra s 
maga nyitott ajtót vendégének. Arcza komoly 
volt, szeme csodálkozó. 

— Isten hozta, Ervin gróf. Minek köszön
hetem a váratlan szerencsét ? 

— Búcsúzni jöttem. 
— Gondoltam . . . 
Csend. A két fiatal teremtés feszélyezetten, 

szinte szégyellősen nézett maga elé. Szemük 
nem tudott összekapcsolódni, szájuk nem talált 
szavakat. 

A leány győzte le először zavarát. Fölvetette 
fejét, hogy fényes két szemével elkapja a fiatal 
úr habozó tekintetét. 

— Ervin gróf, mit vétettem magának? Miért 
haragszik reám? 

Az ifjú szinte megijedt a kérdéstől. 
— Oh, de nem haragszom, Borcsi. . Bo

riska kisasszony . . • arra maga sohase adott 
okot. 

— Hátha mégis . . . akaratlanul. 
— Nem, nem. 
— De igen, igen — erősködött a leány, — 

tudom is, hogy miért kerül. 
Azt, hogy kerüli a leányt, nem tagadhatta le 

a fiatal gróf, tehát hallgatott. 
— Azóta kerül — folytatta a papkisasszony — 

a mióta fogócska-játék közben elestem a várdai 
kastélyparkban. Emlékszik. . .? Maga elkapta 
a varkocsomat, — úgy voltam fésülve, mint 
most — én hátrabuktam és megütöttem maga
mat. Maga akkor igen elsápadt, jó pár pillanatig 
nem tudta, mitévő legyen, végre átkarolta a 
derekamat s az ölébe vett, hogy a kastélyba 
vigyen. Azt hitte, nem tudnék a lábamon meg
állani . . . óh, Ervin — s csintalanul nevetett a 
leány, — óh, gróf úr, soha életemben nem vol
tam olyan világcsaló, mint akkor. Nem volt 
nekem macskabajom se, de nem világosítottam 
fel, jól éreztem magamat az ölében, olyan furcsa 
volt, regényes is, komikus is, különösen az izga
tott, hogy úgy reszketett, mint a nyárfalevél, 
mikor arezom egyszer véletlenül a maga szájá
hoz é r t . . . A világért sem kérezkedtem volna 
le az öléből, — fejezte be a leány, — vártam 
a folytatást, magam sem tudom mit vártam, 
talán valami csodát. 

— Emlékszem ezekre — hebegte a fiatal 
gróf zavarodottan, — úgy történt minden, a 
hogy mondta, tehát semmi olyas nem volt a 
dologban, a mi neheztelésre okot szolgáltatott 
volna. 

A leány hitetlenül rázta rózsás kis fejét. 
— Hiába szépít, hiába tagad — állította eré

lyesen _ azért haragszik reám, mert becsap
tam, képmutató voltam s a végén kinevettem, 
mikor a kastélyban letett s a Betti komoma 
gondjaira bízott. . . Emlékszik? 

— Emlékszem arra is . . . Tulajdonképen 
miért is nevetett ki? — kérdezte Ervin, szinte 
öntudatlanul. 

— Mert bosszús voltam, — állította a leány 
duzzogó piros ajkát csucsorgatva, — ismétlem, 
azt hittem, történni fog valami, mondani fog 
valami szépet, rejtelmeset. De semmi sem tör
tént, csak piros volt, mint a rák s összeharapta 
az ajakát. 

Az Ervin arcza kigyúlt. Most a visszaidézett 
régi emlékek bolygó tüzében is s az ajka is 
épúgy összeszorult, mint akkor . . . Alig fért ki 
rajta a szó. 

— Boriska kisasszony, ne bolygassuk meg a 
mul taka t . . . temessük el. 

— Miért? — méltatlankodott a leány. — 
Nincsen azon semmi szégyelleni való. 

— Ha nincs is, — mondta az ifjú zsebkendő
jét vonagló ajka elé tartva — ha nincs is, a 
viszonyok annyira megváltoztak, hogy jobb, 
ha elfelejtjük azokat a gyermekes bohóságokat. 

A kisleány elpirult s lesütötte szemét. 
— Mire czéloz? Milyfn viszonyokra? 
— Maga most felnőtt leány, — válaszolt 

Ervin, miközben elfordította fejét a leánytól — 
magának férjhez kell mennie. 

— Kell?! Kihez? 
Kihívó volt a leány hangja : visszautasító, 

daezos. A szeme, eredeti hajnalszínét vissza
nyert gyönvörű arcza is. 

Az ifjút zavarba hozta. 
— Ahhoz megy férjhez, a kihez akar . . . ter

mészetesen válogathat kérői között. 
— Csakhogy megengedi.. . 
Feszült csend. A leány hátat fordított láto

gatójának s az ablakhoz lépett. Kinézett rajta 
s finom ujjaival zongorázni kezdett az üvegen. 
A rajta karminvörösen átszűrődő napsugár át
látszókká tette az idegesen trillázó leányujjakat, 
rózsás körmöket. 

Ervin odanézett s elfelejtett minden egyebet. 
Azaz várta, hogy visszaforduljon feléje a leány, 
mert még mondani szeretett volna neki valamit. 
Azért jött ide. Úgy érezte, hogy bűnös mulasz
tást követne el, ha el nem intézné a leánynyal, 
a mit vele szemben, illetve érdekében elhatá
rozott . 

De csak hallgatott a leány is. Durczásságát 
egy fecske törte meg. A vaksi kis madár sebes 
röptében épen ahhoz az ablakhoz csapódott, a 
melyben a leány állott. Halk sikoly. 

— Jaj, de megijedtem!... Mit gondol, nem 
zúzta magát össze szegény kis madár az üvegen? 

Mintha misem történt volna, a fiatal grófhoz 
sietett a leány s megismételte a kérdést szána
kozó, fényes szemével. 

— Azt hiszem, semmi baja sem történt, — 
nyugtatta meg a fiatal ember — a fecskék néha 
hozzá vágódnak a falhoz vagy üveghez, — 
magyarázta — de az ő csontjuk és tollúk rugal
mas, nem oly kemény és törékeny, mint az 
emberek feje. 

Borcsi vizsga szemmel nézte az ifjú arczát. 
Azt a hátsó gondolatot szerette volna róla le
olvasni, a mit szavaiban sejtett. De szóvá nem 
tette kíváncsiságát. Más csapáson folytatta a 
játékot, a nélkül, hogy sejtette volna, hogy 
mily komoly a játéka, nem is játék talán, ha
nem valami rejtelmes lélektani kísérlet, bűbájos 
erőpróba. 

— Ervin, — csicseregte — az utolsó két 
napon annyi mindenféle váratlan dolog történt 

velem, hogy jóformán tájékozni sem tudom 
magamat. Mondja, Ervin, tud maga mindent? 
Ha igen, legyen oly jó, világosítsa meg a bolond 
fejemet. Miért mennek magok Indiába : maga 
és Jani? A kegyelmes úr küldi magokat? Miért 
küldi? Vagy ha egyéb ok is van, mi az? Atyjá
tól vagy tőlem menekül oly messzire? Ha úgy 
áll a dolog, azért még nem szükséges mennie, 
én nem állok az útjába : maradjon. 

Most már megmondhatta Ervin, a mit akart. 
Szavaival hozzásegítette a leány. Megragadta 
annak kezét, két marokra fogta, beczézte, meg
rázogatta melegen. 

— Téved, Borcsi, igen nagyon téved . . . Én 
szeretem apámat s szívből kívánom a maga 
boldogságát is . . . mi nem állunk az egymás 
útjában, — folytatta, elérzékenyedve — ellen
kezőleg, csak akkor leszek igazán nyugodt, ha 
teljesíti atyám kérését, húsz évi özvegysége 
után elfoglalja boldogult édesanyámnak a szent 
asszonynak helyét, mert tudom, hogy méltón 
fogja azt betölteni . . . mert maga tiszta, ár
tatlan, becsületes, egyetlen olyan érzése sincs, 
a mi ne lenne színarany. 

A papkisasszonyt mélyen meghatotta az ifjú 
hozzávaló bizalma s gyermeki szeretete. Kezét 
gyöngéden kivonta annak kezéből, de nem 
tartotta meg egészen magának : simulékonyan 
ráfektette az izmos férfikarra. 

— Ervin csakugyan nf m bánná, ha a mostoha
anyja lennék? meggondolta Eivin? Lehetséges 
az? Nem kerülne még jobban, mint eddig? Nem 
lenne még komolyabb, emberkerülőbb, búsabb? 

— Nem, nem, -'- állította a fiatal gróf szinte 
szenvedelmes hangon — szeresse apámat, ő 
minden boldogságot megérdemel, mert viszo
nozni tudja a mások szeretetét . . . ő talpig 
férfi: csupa akarat, gyöngédség, nagylelkűség 
és fiatalabb, mint a fiatalok, mint én a fia, 
nem fog csalódni benne, tisztelni fogja, nemcsak 
szeretni, boldog lesz az oldalán . . . Engemet 
meg — tette hozzá hirtelen, meggondolatlanul —' 
engemet meg megment, ha az anyám lesz, egy 
kínos dilemmát törül ki egyszer s mindenkorra^ 
a lelkemből, egy árnyképet oszlat el az agyam-, 
ról . . . akkor én visszanyerem önmagamai, 
régi életkedvemet . . . akkor én minden kétsé
gemmel egyszerre tisztában leszek, tudni fogom, 
mi a törvényem, mi szabad, mi nem. 

Ügy állott a leány a szoba közepén, mint 
a megtestesült döbbenet. A fiatalember vilá
gosságnak szánt szavaiból rámeredő homály 
szinte megdermesztette szubtilis leánytagjait. 

Mindenféle egymással hol ellentmondó, hol 
szembejövő vélelmek, gondolatok, gyanúk iz
gatták agya idegei t . . . Hogy lehet az : a fiatal 
gróf sorsa, életkedve az ő kezébe lenne letéve? 
Az ő elhatározásától függene a boldogsága, 
meghasonlott lelke összhangja? De ha az így 
van, akkor . . . akkor annak érzésvilágában ő 
foglalja el a fő helyet . . . Azt mondja a logika . . . 
De akkor meg viszont hova tegye a fiatalember 
azt az óhajtását, hogy mostohaanyja legyen? 
Hol marad itt a logika ? Hiszen az ember csak 
magának kívánhatja azt, a kit szeret. 

A leány végigtörülte reszkető kezét fehér 
homlokán. 

. . . Eh, bolondság, — fűzte tovább zavaros 
gondolatait — merő elbizakodottság, képtelen
ség minden kombinácziója : a fiatal gróf nem 
szereti, nem szeretheti ő t . . . egyéb titokzatos, 
kiszámíthatatlan, megfejthetetlen okok vagy 
érzések hajtják a lelkét, midőn apja szószólója
ként lép f e l . . . A fiatalember nem olyan, mint 
a többi: ő fent lebeg valahol az éterben. 
olyan magas talapzaton áll, a melyhez az ő 
közönséges, földhözragadt szeme fölérni kép
telen . . . Oda neki nem is szabad felnéznie. 
Agya, szíve egyaránt azt parancsolja, hogy 
lesüsse előtte szemét s engedelmeskedjék az 
akaratának. 

Ám mindenre képes volt Borcsi, csak enge
delmeskedni nem. Áttetsző, kristályos egyéni-
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PAYR VILMOS, 
az új honvédelmi államtitkár. 

Hege kiforrott magából minden kétségsalakot, 
csak lelkiismerete, meggyőződése előtt hajolt 
meg, női méltósága, felséges őszintesége a sarat 
felszívó forró napsugár hevével tiltakozott min
den merénylet ellen, a mely szűziessége ellen 
irányult. Hiszen ez volt jellemének a fétise, a 
rejtelmes bűbáj, a mi meghódította, rabszolgá
jává tette a férfiszíveket már akkor, a mikor 
még csak nem is sejtette a szerelmet, tetszeni, 
vonzani esze ágában sem volt. 

— Gróf úr, — mentegette magát s most 
már ő fogta apró kacsóiba a férfi kezét — 
gróf úr, kérem, bocsásson meg: nem tehe
tem . . . meghalnék, ha olyasmit cselekednék, 
a mi nem való . . . ón nem tudok megalkudni 
a, körülményekkel, mint más lányok . . . Egy
szer láttam, — folytatta — a mint Besse bácsi, 
a kertészük kései fagyos bimbókat forró párá

ban akart kinyílásra kényszeríteni, az egyik 
bimbóval sikerült a mesterkedése, de a másik 
elfonnyadt a gőzben, összezsugorodott... én 
az utóbbi fajta bimbók közé tartozom, a harmat 
és napsugár az elemem.. . bocsásson meg, 
Ervin, még most nem tehetem. 

Még most! A nagy fiú mohón szívta magáim 
a leány szűz teste, csillogó haja illatával együtt 
annak minden szavát, de a többi hamarosan el
hangzott, mint egy édes zene, csak ez a kettő 
rögződött meg az agyában : még most!. . . 
Tehát majd később. Egyszóval nem reménytelen 
a helyzet. Időt kell engedni a leánybimbónak, 
hogy rózsává nyíljék a remény szivárványos 
szálaiba kell belekapaszkodnia, a helyett, hogy 
meggyőzni igyekeznék a leány szívét erőszako
san nyitogatná annak rejtelmes zárait. 

— Oh, én nem akarom rábeszélni, Borcsi, — 
biztosította a leánykát oly buzgó sietséggel, 
hogy szinte egybeszaladt minden szava . . . én 
csak arra az eshetőségre bátorkodtam számí
tani, hogy egyszer csak mégis megszereti atyá
mat . . . azt én jól tudom, hogy a nélkül kép
telen hozzá m e n n i . . . azt tennie nem is szabad. 

Most már boldogan mosolygott Borcsi, apró
kat kaczagott, mintha megcsiklandozták volna. 

— Jaj Ervin, — szeleskedett — szeretném 
megölelni ezekért a szavaiért, úgy féltem, hogy 
kénytelen leszek magával is összeveszni, mint 
azzal a buta Janival. 

Az emberkerülő fiatalemberre ráragadt a 
leány mosolya. 

— Bántotta magát a doktor úr? — kérdezte 
mosolygó ajkára sehogy sem illő komoly hangon. 

— Igen : erőszakoskodott, meg akarta kötni 
a kezemet, a szabadságomtól akart megfosz
tani . . . Ah, — tette hozzá nagyot sóhajtva — 
de nem ért engem az a szerencsétlen fiú! 

— Majd . . . majd — motyogta Ervin zavar
tan, mert érezte, hogy ez a biztatása némileg 
ellentmond annak a vágyának, a mit csak az 
imént fejezett ki a leány előtt. — Majd, majd! — 
ismételte, de most már erőteljesen, mert egyébre 
gondolt: valódi sarkalatos reményének adott 
e két-egy szóval kifejezést. 

— Hiszen majd talán... visszhangozta a leány 
ösztönszerűen az ifjú szíve reményét, — minden 
megváltozhatok, semmi sem marad, gyakran le
hetővé lesz a lehetetlennek látszó dolog is. 

SZALAY LÁSZLÓ, 
az új vallás- és közoktatásügyi államtitkár. 

Ervin úgy érezte, hogy már eddig is több 
időt töltött, sokkal több szót és gondolatot cse
rélt a leánynyal, mint kellett volna : mélyen 
meghajtotta magát s kezét nyújtotta, hogy 
búcsúzzék. 

Borcsi tartóztatta. 
— Már megy? Miért siet? Várja meg édes

apát. 
— Ki tudja, mikor jön haza . . . És sok a 

dolgom . . . meg kell tennem a hosszú útra min
den előkészületet. 

— De még látom addig? 
— Miért akarja, hogy lásson? — kérdezte 

a fiatal gróf esetlenül. — Búcsúzni jöttem. 
— Nem fog velünk ebédelni a kegyelmes 

úrnál? 
— Nem volt a szándékomban. 

(Folytatása következik.) 

MARHAVÁSÁR AZ ÁLTALUNK IGAZGATOTT SZERBIÁBAN. 
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UKRÁNIA TERVBE VETT HATÁRAI. 

AJ ukrín nemzeti czimar. 

UKRÁNIA FÖLDE ÉS NÉPE. 
Az erdélyi Kárpátok 

övezetétől keletre és éj
szakkeletre óriási terje
delmű síkság húzódik egé
szen a Volga folyóig és a 
Káspi-tengerig. Egészen 
olyan ez, akár a mi Alföl
dünk : kövér búzatermő' 
föld, méternyi magas fű, 

itt-ott elszórtjtanyák, kalimpáló szélmalmok, hal
ban dús nagy folyók, csemegeszőlővel rakott ker
tek. Majdnem Petőfi szavaival így ír róla az uk
rán eredetű Gogolj : «A temészetben nincs szebb 
dolog a pusztánál: a föld színe hullámzó Óczeán, 
tarka virágok szőnyegeivel borított királyi pa
lota, a kék levegő-ég zengő szárnyasok tem
plomi kórusa . . . Oh puszta, puszta, a csudába 
is, beh gyönyörűséges vagy te!» Ez a régiek 
Scythiája, a melynek a Fekete-tenger felé eső 
vidékén a görögök már Kr. e. a IV. században 
virágzó városokat alapítottak. Nem is hiába 
ültének itt Lebediában őseink, a vándorló 
szittya-magyarok, olyan sokáig és olyan szí
vesen : egészen nekik való, baromtartó nomád 
életüknek megfelelő volt a föld, víz, éghajlat. 

Itt alakult össze a Kr. u. VI. század táján a 
Busz nevű szláv törzs olyan- a milyen állammá, 
(innen a ruszkij nemzetnév) Kijov (Kiev) közép
pont köré. A krónikák már a XI. században hasz
nálják e vidék jelölésére az Ukraina szót, a mely 
magyar és török ajkon Ukránia alakká módo
sultan máig is él. A mikor a vándorló magyar
ság a IX. században erre felé tartott, a ruszok 
már rendezett, tipikusan földmíves-kereskedő 
országgá alakultak, de persze kozár, besenyő 
és más harczos nomád népek protektorátusa 
alatt. Ebből az időből maradtak meg Kiev-
ben maiglan is a magyar kapu, magyar 
hegy stb. elnevezések, a mi beszédes bizony
sága az egykori magyar-rusz érintkezésnek. 

A ZAPOROÖI KOZÁK0K_gZICS NEVŰ TÁBORA. 

Ez az összeköttetés később, a mai Magyar
országból, tovább is folytatódott az Árpádok 
korában: kereskedőink árúikkal, katonáink 
kardjukkal folyton találtak ott tennivalót, 
herczegeink pedig házasodni jártak oda, vagy 
pedig politikai száműzetésük szorongattatá-
saiban. A legdühösebb ellenségük is közös volt: 
a besenyők. Ezektől, meg egyéb keletről folyton 
előre nyomakodó elemektől szorítva mind több 
és több ruszkij vándorolt ki hazájából éjszak 
felé, az erdős, mocsaras, hidegebb éghajlatú 
Moszkva vidékére. Magkkal vitték a Byzancz-
ból kapott görög szertartású kereszténységet, 
a czirilbetüket és a kievi államhoz való tartozás 
tudatával együtt a ruszkij nevet is éjszakra. 
Itt összekeveredtek az ott talált őslakos csudok-
kal, tatár-elemekkel s ebből a keveredésből 
állott elő a muszka nép. Éppen tatár vére, 
valamint a zord klima miatt lett olyan erős szer
vezettségű, kemény politikai érzékű, deszpo-
tikus irányzatú katonai állam töltelékévé, a mely 
aztán idővel a moszkvai fejedelemség neve 
alatt lett ösmertté. 

* Ez a nyelvében, faji tulajdonságaiban és 
politikai berendezkedésében az ősi kievi ruszok-
tól merőben elütő autokrata kormányú mosz-
kovita nemzet kárörömmel nézte, hogyan pusz
títja el anyatörzsét 1240-ben a tatárság, sőt 
száztíz éven át maga is segédkezett gyilkos 
hadakozásokkal a kievi birodalom rontásában. 
Mert a kievi ukránok maguk is dolgoztak rom
lásukon. A mi Szent Istvánunk kortársa, 
Vladimír ugyanis úgy tett országával, mint a 
végrendeletet tevő parasztgazda : 12 fia kö
zött a birtokot egyenlően megosztotta. Ezzel 
a kievi nagy Euszország 12 apró fejedelem
ségre bomlott, s természetesen el is gyöngült. 
Ez a demokratikus köztársasági állami beren
dezkedés csakhamar anarchiává fejlődött s a 
kievi birodalom három felé esett : déli része 
a tatároké lett, éjszakibb része a XIV. szá
zadban a hatalmas litvánok kezébe esett, a 
kiket azonban az új lattvalók 150 év alatt 
nyelvben s kultúrában tökéletesen elukránosí-
tottak ; önállónak csak a nyugati rész maradt 
meg, Halics székhelylyel: a mai Galiczia-Vol-
hynia, Bukovina és Moldova. Itt aztán ismét 
összekerült magyar és ukrán: Kálmán ki
rályunk óta Nagy Lajosig királyaink mind azon 
igyekeztek, hogy ezt a darab földet Magyar
országhoz csatolják. Nem sikerült, mert a ver
senyben a lengyel maradt a győztes : 1340-ben 
Danilo halicsi országa lengyel tartománynyá 
lett. Az így növekedni kezdő Lengyelország 
még inkább megnagyobbodott, a mikor 1569-ben 
meghívta a trónra a litván-ukrán birodalom 
urát, Jagellót. így az eddigi litván-ukrán dua
lizmus trializmussá változott (lublini unió) s az 
ukránok — a kik a litván uralom idejében 
tulaj donképen a maguk urai voltak — most 
már a lengyel fenhatóság alá kerültek. 

A lengyel nemzeti uralom azt tekintette 
egyedüli céljának, hogy az ujonszerzett gazdag 
ukrán vidéket kipusztítsa, lakosait vallásuk
ban pápistákká, nyelvükben pedig lengye
lekké tegye. Ez a politika megteremtette a 
maga gyümölcsét: az ukránok 1590 tája nmeg-
indítják függetlenségi harczaikat, a melyek épen 
olyan hosszúak és keservesek voltak, mint a 
milyenek a Bocskaitól II. Bákóczi Ferenczig 
nálunk lezajlott nemzeti harczok. A jobbágy sor 
Európai egyetlen államában sem volt olyan ke
serves, mint a lengyelek országaiban. Poli
tikai jogot csak az élvezhetett, a ki katholikussá 
és lengyellé vált : így az ukránok rohamosan 
elvesztették egész nemesi és középosztályukat, 
a kurta nemesség pedig jobbágyságba sülyedt. 
A megmaradt töredék a Dnyeper zugói között 
szabad köztársaságot (Szics) alapított kozákok 
neve alatt, a mely afféle katonai szervezetű 
igazi demokrata állammá növekedett és az 
európai udvarokkal, mi nálunk pedig II . Bá
kóczi György erdélyi fejedelemmel valóságos 
politikai szövetségben is volt. Ettől az időtől 
fogva nevezi őket a magyar nyelv ukránoknak: 
XVII—XVIII. sz. diplomácziai írásainkban, 
földrajzi régi könyveinkben Gvadányin és Du
gonicson át Jókaiig és Baksayig az ép nyelv
érzék mindig csak Ukrániát, ukránt használ. 

Akárcsak a mi Bákóczi Ferenczünk kuruczai a 
németet, nagyon sokszor verték meg az ukrán 
kozákok a lengyelt, — a minek éppen olyan 
gyönyörű költészeti maradványai vannak, mint 
a mi kuruczkorunknak — de a végén mégis csak 

• - - - / ' , - - - : * - . < •• - : < " - , -<-*•• . . ; : - . - - . * . - - • - - • ? . ; • • H 

UKRÁN FALU POLTAVA KORMÁNYZÓSÁGBÓL. A pszjO-FOLYÓ VIDÉKÉRŐL. 

7. SZÍM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. VASÁKNAP1 ÚJSÁG. 

KIEV SÍKFÖLDI RÉSZE. 

a rövidebbet húzták. Az ukránok Bákóczi Fe-
rencze, a híres Chmelnicki Bogdán, belefáradt 
a hosszas hadakozásba s inkább megadta 
magát, a hitsorsos, szintén görögkeleti val
lású'muszkának. A perejászlávi, 1654-ben vele 
kötött szerződés világosan kikötötte, hogy 
Ukránia társállam gyanánt csatlakozik a mosz-
kovita államhoz. Azonban a muszka ezt a szer
ződést nem tartotta be. Az ukránokat leigázta, 
végképen jobbágyokká tette, nyelvük használa
tát iskolában és sajtóban megtiltotta, a világ 
előtt pedig őket kisoroszoknák játszotta ki. 
Persze a visszahatás sem maradt el : az ukrá
nok egy része, a Dnyeper jobbpartja, ismét a 
lengyelhez állott, majd a törökhöz, svédhez. 
A harcz tovább folyt egészen 1770-ig, (Ma-
zeppára mindegyikünk visszaemlékszik) mind
addig, a míg a czárizmus igazi megtestesítői, 
Nagy Péter és Katalin magát Lengyelországot 
is el nem'nyelték. Az ukránok területe így 
1772-ben az egykori lengyel rész öröksége fejé
ben végképen muszka kézre jutott, kivéve Ga-
licziát és Bukovinát, a mely monarchiánkhoz ke
rült. A szabadságharcz emléke azonban élénken 
élt tovább is a most már igazán demokratává 
tett ukránságban. A -XVIII. század végén, 
egyszerre a mi Bessenyei-féle mozgalmaink
kal' megújul az ukrán irodalom, i a melynek 
X—XVII. századi termékeit (Ihor-éposz, Nesz
tor-krónika, Pravda Buszka) a muszka persze 
a magáénak sajátította ki — és Sevcsenko Tá
rászban tüzes lelkű, Petőfi-vágású költő-prófétát 
is nyervén, politikai önállóságának visszaszer
zését állandóan napirenden tartotta. Minthogy 
pedig efféle mozgalom a czárizmus országában 
lehetetlenné vált, az ukrán politika és kultúra 
irányítását az alkotmányos szabadságban élő 
osztrák-ukránok vették kezükbe. Lembergben 
közös erővel olyan hatalmas kulturmunkát fej
tettek ki 1870 óta, hogy most már van tekin
télyes; ukrán irodalom és művészet, ukrán tu
dományos és publiczisztikai élet ; a köznép 
pedig gazdaságilag és politikailag szervezve és 
sokáig megtagadott anyanyelvén'oktatva erős 
léptekkel lábal ki az analfabetizmusból. 

A ZAPOROGI KOZÁKOK RADAJA. 

CHMELNICZKY BOGDÁN HETMAN. 

A ruszonl galicziai ukránok és az oro&t. 
szági pánrusszok tanát tehát — hogy t. i. az 
ukrán nyelv csak dialektusa az orosznak, az 
ukrán nép pedig csak olyan része az orosznak, 
mint pl. a palócz a magyarnak — megczáfolta 
nemcsak a tudomány, hanem az élet is. Az ég
hajlat és talaj, származás és kultúra, politikai 
és élet berendezkedés természettudományi föl
tételei ezer év ejőtt szakították már kettőbe 
az egykor kultúrközösségben élt ukrán-muszka 
elemeket ; nem csoda tehát, hogy ez nyelvi
leg ma úgy viszonylanak egymáshoz, mint a 
szintén rokon csehek .a horvátokhoz. 

Az ukrán nyelvterületnek tus a része, a mely
ből az új Ukránia fog alakulni, 850,000 négyzet
kilométer nagyságú s a Tarnopol-Csernovicz vo
naltól keletre a Don folyóig húzódik, déli 
határa a Fekete-tenger, éjszakon pedig a ro-
kitnói mocsarak és Kurszk közötti vonal. Ez 
a vidék Európa leggazdagabb búza, szen
n a ^ olajtermelő földje s 88 milliónyi lakost 
táplál. Az ukrán nép embertani vonásai: 
magas termet, barna bőr, sötét szem és haj, 
hosszúdad orr ; néprajzi vonásai : élénk moz
dulatok, nagy zenei hajlandóság, józan, komoly 
mélázó, filozofálásra hajló, de azért nyilt, őszinte 
természet. Azaz csupa olyan vonás, a mely a 
lapos alföld szabadságot szerető pásztorkodó és 
földmíves népét jellemzi : ellentétben az orosz-
szal, a melynek a fentiekkel párhuzamosan menő 
nemzeti vonásai ím ezek: alacsony és közép
termet, világos szem és haj, tömpe orr, kiálló 
pofacsontok (a tatár és csud vér emléke!) nehéz 
taglejtés, zárkózottság, vakbuzgóság és keres
kedői talentum. Az ukránságot erősen érintette 
á görögön kívül a nyugati kultúra is : sok 
intézménye német mintára alakult (czéhek) 
Kievben az ukránok Pázmánya, Mohila Péter 
metropolita, épen e nagy emberünkkel egy-
időben egyetemet állít, a «kis iskolák» száma 
pedig ugyanekkor 3200 volt, a reformáczió, 
különösen unitárius formájában, az egész uk
ránságot úgy elkapta, hogy a régi görög egy
háznak a XVI. században alig maradt híve. 
A míg Európának minden népe átment elő
ször a vallási reformáczión (XVI. sz.), majdan 
a politikai megújuláson (XVIII. sz.), addig 
az orosz néplélek maiglan se ment át egyi
ken sem: fejlődésének még mindig közép
kori fokozatain senyved. Ezért olyan rettenetes a 
zűrzavar és ropogás-recsegés, a melyet a vál
tozásoktól hirtelen meglepett muszka népben 
ma látunk. A néprajz bebizonyította, hogy erős 
államok csak ott alakúinak, a hol a földmíves 
alaprétegre erős politikai érzékű nomád elem 
kerül, bolgár-szláv, magyar-szláv, muszka-ukrán, 
aztek-toltek, mandsu-china, Sziria, Palesztina, 
Egyptom ; önmagában egyik elem sem ér 
semmit : hun, longobard, avar egyfelől, szláv, 
ukrán, tőitek, chinai stb. másfelől a legjobb 
példák. A szabadságot anarchiának értelmező 
szláv természet csak erős zabola alatt állapodik 
meg : meglátjuk, mennyire fog ez érvényesülni 
új szomszédunkon, a szabad Ukránia modern 
polgárain a jövőben. 

Dr. Sztrippai Sz. Riador. 

TIPIKUS UKRÁN FATEMI'I.OM. 
DOMBVIDliKl PARASZTHÁZ BELSEJE. KIEVVIDÉKI UKRÁN LKA-W. 
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A RUHA. 
Ruházkodni mindenkinek muszáj : de öltöz

ködni mindig egyéni képesség volt nemcsak az 
asszonyok, hanem a férfiak részéről is. Sőt azt 
lehet mondani, ennek a tudománynak a him-
nemű megnyilatkozása rejtelmesebb, tehát egyé
nibb adományok érvényesülése volt, mint az 
asszonyi öltözködésé. A nőnek, hogy a viseleté
ben (nem a viselkedésében) elegáns legyen, 
bizonyos megadott föltételek segédkeztek. Első
sorban a divat, a mely kész formákat bocsátott 
az ízlése, az ügyessége és, természetesen, a 
módja rendelkezésére. Az elegáns asszonynak, 
az öltözködő nőnek a divat szerint való meg
jelenés elengedhetetlen feltétele, a mi viszont 
együtt jár azzal, hogy az elegánsság bizonyos 
elemeit házhoz szállítja neki és csak a módosítá
sokban követeli ki egyéni képességeinek munká
ját. Másik jejentékeny segítő eleme a női ruha 
nagy szabadsága a formák és színek megválasz
tásában. A női ruha nem olyan zárt kompoziczió, 
mint a férfiköntös, tehát nem szabja olyan 
szűkre az ízlés érvényesülési területét, mint 
emezé. Igaz: ,a divat néha szinte könyörtelen 
formákat diktál, de ezek az eltévelyedései 
mindig rövid életűek és azok, a kik a törvényeit 
csinálják, értik a módját az cxpiácziónak. 
Nagy segítségükre van ebben az is, hogy a női 
öltözködés történeti fejlődése sokkal folyama
tosabb, "mint a férfiruházkodásé. A változás 
sűrűbb, de viszont semmi akadálya sincs annak, 
hogy a legeslegújabb divat megint uralomra 
juttasson évszázadok előtti vonalakat, a melyek
nek egy Rafael vagy Tizian művészete sze
rezte meg a szép örök érvényét. Épen ennek a 
századnak az elején lett divattá régi festmények 
szerint öltözködni és megállapíthatták, hogy 
hallatlanul gazdag és értékes az a forrás, a 
melyből az élelmes mesterek merítettek. 

A férfiruhának is van divatja, de ennek a 
mozgási szabadsága amazéhoz képest maga a 
guzsbakötöttsóg. Ez se merészen újat nem kreál
hat, se a festői múlt színeiből és formáiból 
motívumokat nem restituálhat. A változatai 
egészen jelentéktelenek és kötelező erejük távol
ról se közelíti meg a női divat szigorúságát. 
Az öltözködő férfi előszedheti a ruhatára tíz 
esztendős darabjait, az öltözködő asszony szá
mára ez lehetetlenség. A jó szabás érvénye a 
férfiruhán olyan időálló, mint maga a szövet 
ós a mi csekély módosítás az esztendők folya
mán bekövetkezett, egyáltalában nem elég 
hatályos arra, hogy a nélküle valót elévültté 
bélyegezze. 

De azért, tudjuk, a férfiruházatnak ez a zárt 
ós formában, színben kötött természete nem 
uniformizálta az egész férfivilágot. Sőt az öltöz
ködés művészete nemcsak mint egyén, hanem 

mint íaji tulajdonság is érvényesült. Jó es 
rossz szabók ép úgy vannak mindenütt a vilá
gon, mint jó és rossz szabónők vagy konfekczió-
sok : de a férfidivatnak épen úgy van kapitálisa, 
mint a nőinek. Sőt London rangja ezen a téren 
kizárólagosabb volt, mint például Parisé a női 
öltözködés vezetésében. Parisnak időnként Bécs 
egészen jelentékeny riválisa volt a nőidivat 
változó törvényeinek diktálásában, sőt leg
újabban Berlin is beavatkozott a versenybe : 
a férfidivat kormányzó hatalma Londonban 
mindig szilárdan megőrizte a maga kétségtelen 
autoritását. A jól öltözködő férfi modellje ember
emlékezet óta az angol úr volt : különösen ott, 
a hol a ruházkodásnak nem voltak helyi paragra
fusai. Legkevésbbé a londoni hatás Parisban 
érvényesült, a melynek megvoltak a saját 
hagyományai: olyanok, a melyek meglehetős 
merev ellentétben állottak az angol ízléssel. 
A polgári ruha sehol se annyira uniformis, mint 
a franczia fővárosban, a mely forró nyáron se 
tűrte el az utczán a világos ruhát és a puha 
kalapot. A párisi úr mindig fekete ruhában jár 
és nem akczeptálja fövegnek azt, a mi — akár 
szövet, akár szalma — nincsen keményre va
salva. A németnek soha se támadhatott ambi-
cziója, hogy az elegánsan öltözködő férfivilág
nak ő legyen a mintaképe. Pedig a szálas, erős, 
jól nőtt északi német, a ki rugalmasabb "és 
könnyedébb mozgású is bajor testvérénél, ép oly 
alkalmas lenne arra, mint akár Albion fiai. 
Mégis a kontinens összes nemzetei között a 
német férfi számított a legrosszabbul öltözkö-
dőnek. 

Budapest a férfiak öltözködése dolgában se 
az elején, se a végén nem állott az európai nagy
városok sorával. Szélsőségekre hajló tempera
mentuma ezen a téren is kifejezésre jutott. 
Olyan szigorú paragrafusait a külső megjelenés
nek, mint Paris vagy London öltözködő férfi
népe, el nem ismerte és átengedte magát min
den hatás befolyásának. A mi klímánk a magya
rázata annak, hogy a ruhatár skálája szélesebb, 
mint a legtöbb helyen. A budapesti férfinak 
nagyon sok ruhára van szüksége, hogy az idő
járás minden alakulatával szemben pánczélozva 
jegyen. A prémmel bélelt bunda is nagyon 
hasznos kelléke a garderobjának : de a pé*sti 
kánikulában az a kelme se súlytalan, a melyet 
a trópusokon viselnek. A jól öltözködő buda
pesti úrnak tehát ugyancsak gazdagon kellett 
ellátnia a ruhatárát. Mégis szenzáczió volt a 
fiatal gavallér esete, a kit negyvenezer koronás 
tartozásért perelt be a szabója. Akkor azt be-
Síéllék, hogy a tulajdon édesapja, a ki egész 

életében nem nyűtt el annyi nadrágot, a hány 
miihót összeszerzett, a fia gyomrának orvos
szakértőkkel való megvizsgálását követelte. Mert 
az volt a szigorú meggyőződése, hogy öt esztendő 

alatt — ennyi időről szóltak a számlák — 
ilyen rengeteg ruhát csak megenni lehet és nem 
elhordani. 

Az öreg milliomos, ha még ma is élne, semmi 
esetre se lenne ráutalva, hogy egy negyvenezer 
koronás ruhatartozásnak ilyen fantasztikus ma
gyarázatát keresse. Negyvenezer koronával ma 
is becsületesen meg lehet tölteni egy öltözködő 
úr ruhaszekrónyét : de a gyűjtemény nagyon 
messze állana attól, hogy látványosságnak vagy 
szenzácziónak lenne tisztelhető. Egy' kispolgári 
menyasszonynak egész kelengyéje kitelt annyi
ból, a mennyibe ma egy közönséges zakkó-ruha 
kerül. Nem is legelsőrangú férfiszabó az, a ki 
1918-ban ezer koronán alul nem szállít egy öl
tönyt, de látunk kétezer koronás — nem bun
dát — hanem csak téli kabátot, a melynek 
egyetlen megbámulni való tulajdonsága : az ára. 

A ruházkodás katasztrófája a háború alatt 
nem elszigetelt jelenség. Azokban az országok
ban, a melyeket a világégés nem zárt el annyira 
a nemzetközi forgalom szabadságától vagy 
lehetőségeitől, a viszonyok ezen a téren vala
mennyire kevésbbé nyomasztók, de rózsásak ott 
se lehetnek. Parisban kormányrendelet mon
dotta ki már 1915-ben a társaságos és alkalmi 
öltönyök tilalmát. Már két esztendővel ezelőtt 
olvastunk híreket a ruhátlanok tüntető föl
vonulásairól Oroszország nagy városaiban. A fan
tasztikus drágulás mindenütt alulról kezdődött: 
a lábbelin, azután fölfelé folytatódott. Olyan 
mértékben-e, a hogyan az anyag hiánya való
ban diktálta : erre a kérdésre bajos válaszolni. 
A spekuláczió és a kihasználó kedv bizonyosan 
itt se mulasztotta el, a mit csak megtehetett. 
De egészen alaptalan a súlyos folyamat nem lehe
tett, mert az intézményes rend összes gátló- és 
védőintézkedései sem voltak képesek sé meg
állítani, se az irányát megváltoztatni. A ruha 
ára túlnőtt minden képzeleten és minden rém
látáson. A szövetet a legértékesebb saroktelkek 
árában mérik, de egy régi ruha kifordításáért 
is többet fizetünk, mint a mennyiért új korá
ban szállították. 

Nem lehet lebecsülni: a ruházkodás válsága 
egyike a háborús idők legkellemetlenebb meg
próbáltatásainak. A gavallérok tréfás fenyege
tése, hogy nemsokára frakkban fognak meg
jelenni a déli korzón, mert az utczai ruháik már 
lekoptak róluk, kevés szivet fog összeszorítani. 
De ruházkodni azoknak is kell, a kik nem 
öltözködnek és a kiknek soha se volt szüksé
gük — frakkra. Megható látni ezeknek a küz
delmét azért, hogy a küzdelmük minél kevésbbé 
legyen meglátható. De az egyetlen lehető 
vigasztalás, a mi kijuthat nekik, csak az, hogy — 
lesz még idő szépen járni. 

Szigma. 
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NŐK A HADSEREGBEN. 
Minél tovább tart a háború, annál jobban ki

derül, hogy ezek a nehéz idők a nők számára is 
új ós nem jelentéktelen szerepeket tartogattak. 
Ez különben előre látható volt már a háború 
első idejében, de hogy a női munka közvet
lenül a katonaság üzemeibe kapcsolódjék és 
szerves elevenséggel kisérje a hadsereget a 
frontok mögé is, csak most lett valósággá a 
negyedik háborús esztendőben. A mögöttes 
országrész katonai irodáiban már régóta női 
kezek kopognak az Írógépeken, a laktanyákban 
is otthon van már a női segéderő, a hogy hiva
talosan nevezik és tisztességesen díjazza a kato
nai kincstár. És ennél a pontnál minden más 
szemponttól eltekintve rá kell mutatni a gaz
dasági kérdés jelentőségére is, mert különösen 
az elesettek özvegyei és árváinak nemcsak 
jelentéktelen alamizsnát, de munkaalkalmat 
és azontúl tisztességes megélhetést is biztosít 
a katonai közigazgatás. 

Először csak kisérletképen próbálkoztak vele ; 
de a mint a tapasztalat bizonyítja, a női munka
erő kitűnően bevált. Nemcsak helyettesítette, 
de az irodai üzemek némely ágában még felül 
is multa a fronton küzdő férfiak képességét. 
Mindez arra bírta a hadvezetőséget, hogy a 
mögöttes országrész tapasztalatait a frontokon 
is érvényesítse. Most már 'nemcsak a póttestek 
laktanyáiban és itthoni parancsnokságok iro- KATONAI NŐI ALKALMAZOTTAK OTTHONA EGYIK HADSER1.GÜNK FRONTJA MOGOTT. 

HÁLÓSZOBA A KATONAI NŐI ALKALMAZOTTAK OTTHONÁBAN. ÁLLÁSKÖZVETÍTŐ IKODA A FKOM' MÖGÖTT. 

dáiban, hanem közvetlenül a frontok mögött is 
nagyon jól tudják foglalkoztatni a nőket. 

Egyik hadseregünk hadtápkörletében már 
akkora arányokat öltött a nők részvétele a 
katonaság munkájából,' hogy külön állásköz
vetítőt állítottak fel egyik frontmögötti város
ban, a női segédmunkaerők részére. Itt a bi
zonyítványai, ismeretei és eddigi alakalmazása 

alapján előjegyzésbe veszik az állást kereső 
nőket s azután a szükséglet szerint a megfelelő 
helyre kiutalják. Vannak már a hadrakelt 
seregnél orvosi asszisztensnők, műszaki segéd
erők, irodakezelőnők, telefon- és távirdakezelő-
nők, sokan a katonai számvevőségnél nyernek 
elhelyezést, de vannak már gazdasszonyok, 
hetegápolónők, szabónők, szakácsnők, pinczér. 

nők, mosónők, továbbá munkásnők is a technikai 
üzemekben. 

Az állásközvetítő mellett működik itt egy 
tábori kiképező tanfolyam is, a női munkerők 
részére. Ebbe az iskolába mindenkit felvesznek, 
a ki jelentkezik, azokat is a kik eddig nem vol
tak állásban és szakszerű előképzésre van szük
ségük. Egy ilyen kurzus, a mely természetesen 
egészen ingyenes, napi hét tanóra mellett 
négy hétig tart. Az iskola élén, a hol főként 
gépírást, helyes- és gyorsírást tanítanak, egy 
igazgatónő áll s ugyanúgy vezeti az állásközve
títő-intézetet is. Ugyanígy női felügyelet alatt 
állnak a hadseregnél foglalkoztatott nők •ott
honai* is, a hol, valósággal a katonaotthonok 
mintájára szabadidejüket nemes szórakozás mel
lett tölthetik el. Ilyen női otthonok a hadtáp
körletének majd mindén állomásán vannak, 
a hol az ott alkalmazott nők közösen laknak, 
a mennyire lehetséges közösen is étkeznek. 

Egy ilyen női otthont alkalmunk volt meg
látogatni a fronton. Három emeletes, pompás 
fekvésű épületben van elhelyezve, egy főnöknő 
vezeti s az irodákban foglalkozó nők kettesével, 
hármasával laknak a tágas, napos szobákban. 
Van két külön ebédlőjük villamos-világítás, 
légfűtés, fogadó- és játszóterem is, szóval adott 
körülmények között, minden elképzelhető ké
nyelem."1 A mi különben ennél a hadseregnél a 
nők ellátása, felügyelete és kényelme szem
pontjából történik szinte például szolgálhatna 
valamennyi frontnak. Az* új viszony, a mibe 
a nők nagyon hamar beletalálták magukat, 
öntudatukat is fokozza és nem csekély mér
tékben javítja meg szoeziális helyzetüket, a mi 
ma az általános drágaság napjaiban szintén 
nem utolsó szempont. 

KATONAI NŐI ALKALMAZOTTAK ISKOLÁJA A FKONT 
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TAVASZI SZÁNTÁS SZERBIÁBAN. 
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Iványi GrfmwaU Béla : Menekülés. Csók István : Sárga ruhás hölgy. 
AZ ERNST-MUZEUM CSOPORTKIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

A KÓPÉ. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Arnold Benoett - Fordította Németné Laigheim Irma. 
IV. 

E titokzatos ügyről a részletes, teljes igazsá
got e két emberen kívül soha senki Bursleyben 
meg nem tudta. Bizonyos csak az volt, Denry 
meg akart akadályozni egy elszabadult buíor-
szállíió kocsit abban, hogy elpusztílsa a várost 
és e közben a kocsival együtt a kanálisba zuhant. 
Ezt a regényes kéjutazást Denryre teljesen jel
lemzőnek tekintették. A tények e kis szigetét 
a pletykák tengere nyaldosta, a melyben egyik 
vélemény a másikat döntötte meg, de a melyben 
Denry és Ruth neve állandóan összekerült. 

Calvert furcsán és talán kissé fájdalmasan 
tekintett Denryre, mikor ez felkereste és átadott 
neki tíz fontot, a mit (bizományi díj levonásával) 
Earp kisasszony házbér tartozásának törlesz
tésére lefizetett. 

— Legyen rajta — mondta a kis Calvert, mi
közben mélyen fekvő kis szemei sajátságosan 
villogtak. — Legyen rajta, hogy az egész tar
tozást mielőbb behajthassa.' í 

— Rajta leszek — felelte Denry. — Nem kísér
lett meg Earp kisasszony mindent, csakhogy 
ne kelljen fizetnie? 

— Dehogy, az egész csak valami furcsa félre
értés volt. Az egyetlen lehetséges magyarázat, 
hogy a butorszállfcó kocsi tévedésből állt a háza 
elé, — felelte Denry. 

— Eljegyezte őt ? — kérdezte hirtelen bámu
latos szemtelenséggel Calvert. 

Denry csak kis vártatva felelt. 
— Igen — mondta végre — Es maga? 

NEGYEDIK FEJEZET. 

Tönkretett élet. 

Az Ótvarosban, de talán másutt is, az a furcsa 
szokás dívik, hogy a kora nyáron eljegyzett pá
rok, valami különös véletlen folytán, augusz
tusban mindég egyazon fürdőhelyet látogatják, 
sőt gyakran mindketten ugyanabban az uíczában 
is laknak. így volt ez a mi jegyespárunkkal is. 
A dolog nehézségekbe ütközött. Üzletember, 
különösen a ,ki heti házbérbeszedéssel keresi 
kenyerét, nenfetávozhatik bizonytalan időre ha
zulról. Es egyedül a világban élő fiatal hölgy 
szükségképen figyelembe venni tartozik a köz
véleményt. Az akadályok azonban nem voltak 
leküzdhetetlenek. Ruth úgy rendezte, hogy el
kísérhesse őt leánybarátnője, Cotterill Nelly, 
a kinek ezt szülei nagylelkűen megengedték. 
Es a straffordshirei vasúttársaság emberséges 
berendezése : a négy shillinges menettérti jegy 
a tengerpartra és vissza, arra a meggyőződésre 
juttatta Denryt, hogy nem teljesen bolond, ha 
kétheti üdülésre gondol az angol tengerparton. %: 

Ruth Llaududnót választotta, mert az előkelőbb, 
mint Rhyl vagy Blackpool és még sem drágább. 
Ru(h és Nelly közös szobában laktak a Szt. 
Asraph-út 26. szám alatti penzióban — a ten
gerpart felett. Denry egyszerű kis legénytanyá
ját, a Szt. Asraph-út 28. szám alatt más penzió
ban üíötte fel. Az eszményi állapotot igazán 
nem lehetett jobban megközelíteni. 

Denry még sohasem látott tengert. Es a mikor 
legvilágosabb öltönyében, a két szintén legvilá
gosabb ruhájába öltözött leány között az espla-
nadeon vagy a parton sétálgatott és belevegyült 
az élvezet hajhász ók és pénzköltők rengeteg tö
megébe, a tenger nagysága és szépsége kétség
telenül óriási hatást tett rá. De a mi a ten
ger szépségénél és nagyságánál is jobban hatott 
képzeletére, az volt, hogy hasznot hajtó üzleti 
vállalkozásokra milyen alkalmas talaj az olyan 
hely, mint Llaududno. Nemcsak a tengert látta 
meg most először, de most tűnt először világosan 
lelki szemei elé, hogy puszta éles észszel is lehet 
vagyont szerezni. A megérkezésüket követő reg
gel egyedül sétálgatott és eltévedt valahol a 
Nagy Szilfa körül. Mikor kilencz óra körül a 
tengerparton át sietve visszatért, minden há2 ban 
ugyanaz a kép tárult eléje valamennyi föld
szinti ablakon á t : falatozó emberek körülülték 
a hosszú asztalt, a melyen mindenütt egyazon 
fajta ételeket fogyasztottak. Llaududno ban vagy 

ötvenezer ember üdült, a ki mindég ugyanazt 
akarta élvezni, mindég ugyanabban az időben ; 
szórakozni akart mind és mindent megtett, 
csakhogy szórakozhasson és ezt a szórakozási 
szabadalmát jól megfizette. Es mindannyian 
rögtön és szívesen fizettek. 

Ez a nagy tapasztalat fenségesebb volt Denry 
szeme előtt, mint a Nagy Szilfa és a Kis Szilfa 
és a tenger. 

Egy nagy gondolat, az eljegyzésnek gondolata 
foglalkoztatta. Ö most hirtelenében igen komoly 
személyiséggé vált. Volt valami, a miért érdemes 
volt élnie, valami, a mire rápazarolhatta az 
energiáját. Boldog volt, hogy eljegyezte magát, 
vagyis inkább büszke, mint boldog és inkább 
meglepett, mint büszke. Udvarlásának módja 
és módszere élesen ellenkezett az előzetesen alko
tott képzeteivel. Nem ment keresztül olyan 
izgalmakon, a melyeket előre képzelt. Es mindég 
az a kérdés lebegett szeme előtt: «nilyennek 
látja őt Ruth?* Véleménye szerint, valószínű
leg sokkal, de sokkal jobban bámulja, mint a 
mennyire megérdemli. Igaz lehet-e, hogy Ruth, 
a ki tapasztalatok tekintetében annyira fölötte 
áll és személyes megjelenését tekintve, annyira 
előkelőbb, — őt megcsókolta?őt? Érezte, hogy 
fel kell emelkednie ahhoz a túlhajtott fogalom
hoz, a melyet Ruth felőle megalkotott. De 
hogyan? • * 

fe* 

A «Turbine» olasz torpedóromboló megsemmisítése. 
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Feiks Jenő: Lánczy Margit arczképe. 

II. 
A pénzkérdést egyelőre még nem érintették. 

Pedig Denry szeretett volna tisztán látni. Ruth 
őt, nyilván, vagyonos embernek tartotta. Ezzel 
llaududnói üdülésük alatt tisztába jött. Első 
nap hízelgett Denrynek a dolog, másnap azon
ban már kissé aggasztotta, harmadnap már iz
gatta, míg negyednap kedélyállapota már éppen 
a félelemhez hasonlított. Ezt röviden úgy lehet 
magyarázni, hogy Ruth őt nemcsak vagyonos 
embernek, hanem lopótöknek tartotta, a mely 
a pénzt bűvészi módon korlátlan mennyiségben 
szívja magába. 

El sem hagyhatta a házat a nélkül, hogy tel
jesen előre nem látható mértékben ne költekez
zék. Kikötő énekesek, pemete és likőr, fürdés, 
mazsoláskalács, fagylalt, árpaezukor, gyümölcs, 
székek, csolnak, hangverseny, ezukorsütemény, 
kocsi: e kiadások egyikére okvetlenül sor ke
rült, valahányszor csak sétálni mentek. Azt 
hinné az ember, a séta ingyen van, a levegő 
szabad! Tévedés! Szegény Denry! Bár ő is ott
hon merte volna hagyni a pénztárczáját, mint 
azt Ruth kivétel nélkül minden nap megcse
lekedte. De a férfiak erkölcsileg olyan gyávák!. 

Denry számítása, mikor fürdőzni ment, ez 
volt: Menettérti jegy négy shilling hetenként ; 
a kialkudott ellátás heti huszonöt, shilling, te
hát kiadásai végösszegben hetenként huszon-
kilencz, mondjuk harmincz shillingre rúgnak. 

Ez az első nap 14 shillinget költött, a mi, ha 

így folytatódik, heti öt font túlkiadást jelent! 
A második nap azonban már tizenkilencz shil
linget költött megint csak semmiségekre és Ruth 
még azt is kívánta, hogy vele és Nelly vei teázzon 
az ő penziójukban ; ezért természetesen újból 
fizetnie kellett, míg a szomszéd házban a saját 
kifizetett teája érintetlen maradt. így azután 
naponta ugrásszerűen nőtt a kiadás. Jótétemény 
volt számára, mikor vasárnap este, zsebének 
nyilt sebe ideiglenesen megszűnt vérezni. Ruth 
megint követelte, hogy jöjjön be velük teázni. 
Denry visszautasította — bár ezzel szerelmük
nek még eddig meg nem zavart csendes tükre 
kissé elhomályosult. 

Senki sem képzelhette, hogy Ruth maga is 
pénzzavarokkal küzd. Denry, mint szerelmes 
lovag, a ház bértartozás mocsarából kisegítette 
őt ; de Ruthnak — ház béren kívül — még sok 
más tartozása is volt. Ez azonban nem akadá
lyozta meg abban, hogy a mikor néhány növen
dékének tankezke-díját kezéhez kapta, a pénzt 
azonnal Llaududucra, mulatságokra, új ruhákra 
ne fordítsa. Nem ismerte a pénz értékét. Ez talán 
szintén hozzájárult az ő felsőséges előkelőségé
hez. A kedves, félénk, hallgatag Nelly alkalom
adtán tudtára adta Denrynek, hegy őt, Nellyt 
is megbotránkoztatja kebelbarátnőjének gon
datlansága. Nelly gyakran szerényen kérte, en
gedjék valamely mulatságból a ráeső részt meg
fizetni. Denry magában helyesnek ítélte, hogy 
Nelly fizesse meg a részét és nagyon szerette 

Kereskedelmi hajó elstűyesztése «U 14», a volt «Curie» által. 
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volna a pénzt elfogadni, de nem tehette. Sőt 
még kurtán is bánt el vele, ha ragaszkodott a 
fizetéshez. Ebből is látható, ez a Denry milyen 
oktalanul különbözött a többi embertől! 

Nelly mindég velük volt, kivéve mikor éppen 
éjjelre elváltak. így Denry állandóan háremért 
fizetett. De tetszett neki a leány. Oly könnyen 
pirult, tisztelte Ruthot, bámulta Denryt és 
becsületes fejecskéjében az egészséges értelem 
lakozott. 

Denry hétfőn reggel korán kelt és Bursley be 
utazott, hogy pénzt szedjen be. Számításán felül 
eddig már öt fontot költött. Ha véletlenül nem 
lett volna az előző héten beszedett bér egy része 
a zsebében, akkor, mint az Oivárosban szokták 
mondani, zavarba jött volna. 

Bursleyi tartózkodása alatt sok mindenre 
gondolt. Bursley augusztusban más egyébre 
úgy sem alkalmas, mint gondolkozásra. Anyja, 
szokás szerint, dolgozott, Denry elbeszélte neki, 
mint élnek szerelmes jegyespárok Llaududnó-
ban, de előadása igen homályos volt. 

Kedden este tért vissza Llaududnóba és bár 
gondolatai helyes irányban mozogtak, zsebét 
történetesen még az egyszer az e héten beszedett 
bér duzzasztotta. Nem tudta bizonyosan, mi 
fog történni, de azt tudta, hogy valaminek tör
ténnie kell; és pedig abból az egyszerű okból, 
mert pályája letört, hacsak valami nem törté
nik. Jegyességének hárem hónapi boldogsága 
kimerítené segélyforrásait, tönkretenné hírnevét, 
nem volna többé a kópé, a ki valaha is válságos 
helyzetben feltalálta magát. 

III . 

Ezúttal azonban az történt, hogy nagy vihar 
dúlt a tengeren. Már Rhylnál hallott róla és 
Prestatynben, a sötét éjszakában látta a tajtékzó 
hullámokat. Mikor a vonat Llaududnóba ért, 
a két leány, esőköpenyben és sapkában csodás 
történetekkel fogadta, a melyek tengeri viharról, 
hajótörésekről, mentó'csolnakokról szóltak. Oly 
vidámak voltak, oly kedvesen fogadták és oly 
nyíltan örültek gavallérjuk viszontlátásának, 
hogy Denry rögtön legjobb kedvre derült. Szegre 
akasztotta sötét és töprengő gondolatait, a 
melyek utazását megzavarták és újra saját 
álmainak víg Denryjévé lett. Már maga a szél 
is megrészegítette. Eső nem esett. 

Féltíz lehetett és Llaududno egész lakossága 
lent volt a parton és beszélgetett a viharról, 
a mely úgy latszik, különösen augusztusi vihar
nak, feltűnően heves volt. Olyanok, a kik hu
szonöt év óta évente ellátogattak Llaududnóba, 
kijelentették, hogy még sohasem láttak ilyen 
vihart. Az új mentőcsolnak, örömrivalgások 
között, már hat órakor kihajózott egy kétárbo-
ezos segítségére, a mely Rhos közelében került 
veszedelembe és nyolez órakor a második mentő
csolnak (a régibb, a melyet az ujjal helyettesí
tettek és a melyet már úszó árúház számára vett 
meg egy öreg halász), szintén távozott a Kis 
Szilfa felé egy norvég bárka, az Ajahnar meg
mentésére. 
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- Menjünk a kikötőbe! Nagyszerű látvány 
lesz! — indítványozta Denry. 

Még egy órája nem volt a városban, és már 
is költekezés várt reá! 

— Nem lehet, elzárták a kikötőt, — mesél
ték a lányok. 

De a mikor kóborlásaik közben az izgatott 
tömeg között a kikötőt elzáró kapu gázlámpái
hoz éretk, Denry embereket vett észre a kikötő-
hídon. 

— Ezek tengerészek meg a polgármester — 
magyarázták a leányok. 

— Hát a k k o r . . . — kezdte felvillanyozva 
Denry. 

A bejárathoz lépett és a rácson át névjegyet 
nyújtott át az őrnek. A Slraffordshire Signal 
egyik hirdetési ügynökének névjegye volt, a 
melyet az, Denry távollétében, a lakásán ha
gyott, mikor hirdetése megújítása miatt fel
kereste. 

— Sajtó! — mondta az őrnek és repülő ma
dár könnyedségével ment át a kapun. 

— Jöjjenek be! — kiáltott vissza a lá
nyoknak. 

Az őr habozott. 
— A hölgyek velem jönnek! — magyarázta. 

Az őr beengedte őket. 
Denry diadalmaskodott. Kisérői szemeiből 

kiolvasta .a diadalát. Ha Euth így nézett rá, 
akkor határozottan csodálatos nő volt és min
den ellenkező gondolat, a mely Bursleyben és 
a vonaton foglalkoztatta, határozott tévedésen 
alapult. 

A kikötőpart végén, a pavillonon túl, körül
belül ötven ember szorongott, mert híre járt, 
hogy a második mentőcsolnak sikereses végezte 
feladatát és közeledik a kikötőhöz. 

— Majd leírom a mentést a Signalban, — 
mondta Denry, kinek gondolatait elég érthetően 
ezúttal a sajtó foglalkoztatta. 

— Csakugyan, írja meg, — kérlelte Nelly. 
— Itt a Signal minden újságárusnál kap

ható, — jegyezte meg Ruth. 
Most úgy látszott, hogy elnyeli őket is a 

vihar. A kikötó'híd recsegett és ropogott a hul-
lámesapások alatt, amelyek néha, bár teljes 
apály volt, át-áícsaptak ós megnedvesítették 
még az arczukat is. Nem láttak egyebet, mint 
a hullámtörő hátán fel-felcsillámló tajtékot. 
Soha még ilyet át nem éltek. 

Végre jelentették, hogy a második mentőcsol
nak már a kikötó'híd közelében jár. A kis tö
meg éljenzett. 

A következő perczben bengáli-fény világí
totta meg a kikötő hídját és a mentőcsónak a 
vihar ellen küzködött a kikötő hídja felé. Valaki 
kötelet dobott a járműbe, mire a csónakról is 
átdobtak egyet, a mely éppen Denry vállára 
esett. 

— Fogja, tartsa erősen, — kiáltott rá valaki 
rekedt hangon. A bengáli-fény kialudt. 

Denry kitartóan és ereje megfeszítésével tar
totta a kötelet. Az alkalom igazán rendkívüli 
volt. Ez a pár pillanat felért neki egész eddigi 
életével — beleszámítva még azokat a pillanato
kat is, a mikor Ruthot csókolhatta és azokat a 
perczeket is, a mikor a Chelli grófnővel tán-
czolt. Pár pillanat múlva két szakállas férfi 
kiragadta kezéből a kötelet. A levegő kiáltások
tól visszhangzott. Végül is többen lerohantak 
a vaslépcsó'n a kikötó'híd alsó részére, a mely 
tíz lábbal közelebb fekszik a vízhez. 

— Maguk ketten itt maradnak! — paran
csolta Denry a leányoknak. 

— De Denry . . . 
— Itt maradnak, mondom! — Egész férfias

sága felébredt. És rohant a többiek után. — 
Várjanak csak egy perczet! — kiáltotta a két 
lánynak és visszafordult. — Vegyék ezt a gond
jaikba! — És oldalzsebéből a kezeikbe öntött 
vagy tizenkét shilling rézpénzt, az aprópénzt, 
a mit vasúti jegye váltásánál visszakapott. — 
Ha valami bajom esnék, ez a víz alá húzna — 
mondta. És eltűnt. 

íme, ilyen jellemzően nyilvánult meg benne 
a nyugodt józanság, a legfenségesebb emelke
dettség perczeiben. 

IV. 
Denry, kivéve, hogy a lába vizes lett, vajmi, 

kevesett végzett a kikötőhíd sötét talapzatán. 
A kihajított kötél sikeres megragadása látszólag 
mit sem használt tekintélyének, mert az össze
gyűlt szakértők azok közé a buzgó, de használ

hatatlan személyiségek közé sorozták, a kiknek 
semmi joguk sincs hozzá, hogy ott lábatlankod
janak. De azért ő mégis jelen volt, mikor a 
a mentőcsolnak keserves nehézségekkel küzdve 
megérkezett és mikor a norvég bárka meg
mentett hajószemélyzetót partra szállították és 
jobban, mint valaha, el volt tökélve, hogy az 
eseményt a Síraffordshire Signalban megörökíti. 
A mentők ós a megmentett legénység össze
vegyülve eltűntek a kikötő-híd felső részén, 
a vezetőjüket, egy lengő, vörös szakálú férfiút 
kivéve, a ki visszamaradt, hogy átvizsgálja a 
mentőcsónakot, a melynek ő volt a korlátlan 
tulajdonosa. 

Denry helyesen fogta fel hírlapírói kötelessé
gét, mikor vele beszédbe ereszkedett. Felülről 
ezalatt éljenzés hallatszott. A vezető, ki a 
Crcqeen névre hallgatott, láthatólag sajnálta az 
egész txpedicziót. Nem jutott eszébe, hogy 
most kötelessége lenne Denry interviewjában 
a szerény hős szerepét játszani, sőt a beszél
getés során minden lehető alkalommal mérgesen 
vetette közbe : «Mondtam már, utána akarok 
nézni!» A mivel az össze-vissza törődött csolna-
kot értette, a mely a fekete hullámokon himbá
lódzott. 

Denry otthagyta a vörös szakállast és fel
szaladt lépcsőkön, hogy jobban kezelhető anya
got keressen. A híd felső végén körülbelül 
húsz tengerész-sapkába és más efféle fejdíszbe 
öltözött férfi evett vastag vajaskenyér-karajokat 
és ivott hozzá jó forró kávét, a mit számukra 
gondos előrelátással a kikötő étkezőjében elő
készítettek. Akadt néhány, a ki inkább whi
skyt ivott. Az egész csapat a pavillon széltől 
védett részében tanyázott és olyan látványt 
nyújtott, a mire Denry azt mondotta magá

ban, ezt «rembrandtszerű»-nek fogja jellemezni 
a czikkében. Az első pillanatban a homályban 
sehogy sem tudta Ruthot és Nellyt felfedezni. 
Csakhamar azonban felismerte jegyesénekíalak-
ját az egyik automata árusító-gépnél és Nellyt 
szintén felfedezte a másiknál. És hallotta a 
gépek folytonos kattogását, a mint a leányok 
gyorsan működésbe hozták, hogy mielőbb hozzá
jussanak az apró nyalánkságokhoz. Erre gondo
latai rögtön más irányba terelődtek. 

Ruth éppen kecses vidámsággal rohant el. ma
sináját ól és nagylelkűen apró csomagokat kezdett 
szétosztani. Sem számítás, sem jogos igazság
érzet nem volt nagylelkűségében. Gyönyörű 
mozdulattal pottyantotta csomagjait a hősök 
térdére. Hogy több csomag a földre is esett, 
azzal nem törődött. 

Denry hallotta, mikor így szólt : «Fogják, 
jó emberek, a csokoládé nagyon tápláló, minden
nel̂  felér!» 

És visszaszaladt a géphez, kikapta a többi 
csomagot Nelly kezéből, a ki utasítása szerint 
szorgoskodott a másik masinánál, visszaszaladt 
és — másodszor is osztogatni kezdett.' 

A nyugodt és nem érdekelt szemlélőt bizo
nyára meghatotta volna ez az impulziv női 
jótékonyság. Az a tény, hogy a bátor mentők 
és a norvég hajósok nem igen tudtak mihez 
kezdeni az ezüst papírba csomagolt ezukor-
kákkal, talán nem esett volna latba a jótékony
ság e két nemtőjének bámulatánál. Denryt 
szintén meghatotta e látvány, de más irányban. 
Itt ügyfeleinek jövedelmét pazarolták el e 
szükségtelen jótékonykodásban. 

— Nos hát, a mi sok az sok! — De természe
tesen e pillanatban nem igen cselekedhetett. 

(Folytatása következik.) 
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IKODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Képek Mikszáth Kálmán életéből Mikszáth, az 

író, tisztán áll mindenki szeme előtt; írói egyéni
sége annyira pregnánsan kifejezett, mindenki más
tól, az egész világtól éles kontúrokkal elválasztott, 
hogy arezvonásai úgy állnak mindenki előtt a ki 
csak néhány művét olvasta is, mintha saját sze
mével látta volna. Emberi egyéniségéről is ka
punk némi fogalmat, a mennyiben az írói egyé
niség szoros kapcsolatban áll az emberivel, az 
egyik reflektál a másikban s a mennyiben az el
beszélő író is kinyilvánítja a maga líráját. Külö
nöseri néhány gyermek-történetéből érezzük ki ezt 
a lirát teljes melegségében. Ezekből tudjuk, hogy 
Mikszáth lényege szerint családi ember volt, mély 
ragaszkodással csüngött családján, tulajdonképen 
ez volt az egyedüli hely, a hol felolvadt teljesen. 
Más köreiben az életnek mindig csak szemlélő 
maradt, nem lélekkel résztvevő, minden egyebet kí
vülről és kissé felülről nézett. Az embereknek abból 
a fajtájából való volt, a ki csak a családjában élt 
igazán, mindenüvé máshová csak járt. Ezt a Mik-
száthot, az emberileg legigazibbat rajzolja meg 
sógornője, Mauks Kornélia azokban a kis rajzai
ban, a melyeket most a Magyar Könyvtár egyik 
legújabb füzetében gyűjtött össze. Tulajdonképen 
anekdotákat mond Mikszáthról, de ezekből élesen 
ós felismerhetőleg bontakozik ki az ember profilja, 
a mint családi körében tesz-vesz, tréfálkozik, ér
zékenykedik, mindenki-t, a ki a környezetében él, 
eláraszt szive jóságával, finom gyöngédségével. 
A törtónetkék mély szimpátia szülötttei, szinte 
idealizáltaknak tűnnek fel, épen azért, mert leg
szebb emberi oldaláról mutatják be hősüket. Kü
lönös érdekességük az, hogy nemcsak abban érez
zük Mikszáth jelenlétét, a mit elmondanak, 
hanem abban is, a hogyan el vannak mondva: 
az írónő hangjába minduntalan belevegyül a 
Mikszáthó, arra figyelmeztet, hogy ő volt, a 
ki az anekdoták elmondóját íróvá ihlette. Mik
száth maga mondta sógornőjének egy másik 
munkájáról, hogy az ő íróasztalán készült, s 
ez elmondható képletes értelemben ezekről az 
életrajzi anekdotákról is: az ő műhelyének szel
lemét érezzük bennük, az ő anekdotikus elbeszélő 
hangját, a mely neki sajátképeni tulajdona volt. 
Mauks Kornélia kis munkája mindezen felül ér
tékes életrajzi forrásmű is, sok érdekes adatot és 
jellemvonást ad Mikszáth fiatalkorából ós híven 
megrajzolja azt a milieut, a melyben az író élt 
és dolgozott. A füzet a Magyar Könyvtárban je

lent meg a Lumpéi R. (Wodianer F. és fiai) CZÓR 
kiadásában. Ara 80 fillér. Függelékül mellékelve 
van hozzá Mikszáth Kálmánnak az az elmés és 
finom czikke, melyet annak idején a Magyar Könyv
iárról írt, e kitűnő vállalat tízéves jubileuma "al
kalmából. 

Az ürge. Olvasóink még emlékezhetnek Zsoldos 
László ily czímű regényére, melyet annak idején 
lapunk közölt először s mely most künyvalakban 
is megjelent. Élénk emlékezetükben lehet az is, 
hogy a regény mily kellemes, könnyed olvasmány, 
története fordulóról fordulóra hogy válik mind 
érdekesebbé egész a végső kifejtésig. A váczi vil
lájában élő szép és kaczér Kempernó, a kinek 
spekuláns férje csak úgy szórja ölébe a pénzt s a 
ki sorra udvaroltat magának a helybéli huszár
ezred tisztjeivel, ugratja valamennyit, a míg egy
szer csak meg nem égeti a kezét az egyikkel s a 
míg fényűző élet és a balul kiütött spekulácziók 
tönkre nem juttatják a férjét. .Aztán Herba bácsi, 
a furcsa, bogaras váczi nyárspolgár, a ki szintén 
belegabalyodik a szép asszonyba s mikor ez ki
adja az útját, boszút esküszik neki. Két bájos 
gyermekalak, a regény napfényes pontjai, Kem
pernó kis lánya és Herba bácsi fia, a kik szen
vedélyes gyermeki szerelemmel ragaszkodnak egy
máshoz és szülei ellenzés, küzdelmek, önként vál
lalt szegénység árán megtalálják a boldogságot. 
Néhány mellékesebb alak még és teljes a regény 
személyzete s többnyire olyan alakok, a kik 
megmaradnak az olvasó emlékezetében, mint va
lami ismerősük. A regénynek nagyon tiszta a 
levegője, derült és optimisztikus, a bűnösök meg
kapják benne büntetésüket, a jók jutalmukat, — 
az író inkább elleplezi az élet sötétségeit és ve
szedelmes rejtelmeit, semhogy feltárná, nem ijeszt 
meg nagy lelki válságokkal ós nem szorongatja 
szivünket izgató képekkel. Nem akar egyebet, 
mint egy kellemesen elmondott, fordulatos törté
nettel szórakoztatni és ezt a czélját el is éri. A 
könyv igen csinos kiállításban jelent meg a Franklin-
Társulat kiadásában. Ára 5 korona. 

Szerelem játéka. Marivauxnak, a franezia szel
lem s kivált anciéim régime elegáns és gáláns 
szellemének egyik legtipikusabb megtestesítője 
Marivaux, különösen színdarabjaival, a melyek 
ezenkívül nagy ós máig is kiható vívmányt jelen
tenek a drámairodalomban. A szerelemi válto
zatainak, ébredósének, válságainak ós küzdelmeinek 
rajzát, teszik a dráma központjába s ezzel meg
kezdik a tizenkilenczedik századi fejlődését, a mely
ben a szerelmi komplikácziók rajza a dráma ural-
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kodó motívuma. A franezia rokokó minden bá
jossága . gftlantériája, szellemben finomsága és 
kényeskedő keresettsége megvan Marivanx darabjai
ban, különösen pedig a Le jeu de l'anwur et du 
Iward oziműben, a melyet a francinak ma is mél
tán figy tekintenek, mint, drámai irodalmok egyik 
remekművét. Ezt a darabol fordította le és adta 
ki a Magyar Könyvtárban Radó Antal, a fordítói 
beleérzésnek és gondosságnak azzal a dús készsé
gével, B mely a/, ő iníílorditasait általában jel
lemzi. A párisi Oomedie Franeaisben ma is állan
dóan műsoron van ez a kis darab — nagyon ér
dekes kísérlet volna, ha a Nemzeti Színház is 
megpróbálkoznék vele. esetleg a Várszínházban 
tervezett előadásai során. A vígjáték a Lampel lí. 
(Wodianer V. és fiai) ozég kiadásában jelem meg; 
ára 80 fillér. 

A «Jó Pajtás», Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, február 17-iki számába Váradi Antul írt 
verset, Zsoldos László elbeszélést, Benedek Elek foly
tatja Bókáné komámasszony budaposti utazásának 
történetét, egy czikk Zrínyi, a költő emlékezetét 
eleveníti meg, egy kedves kis mese (képpel). Tök
mag királynéról, Sclwpflin Aladár Ukrániáról mend 
el érdekes dolgokat, Cholnoky László szép mesét 
mond el. a «Jó egészség kis kátéja*, tarka mese, 
a rejtvények, szerkesztői izenetek egészítik ki a 
szám gazdag tartalmát. A Jó Pajtás-t a Frank
lin-Társulat adja ki, előfizetési ára egész évre 16 ko-
jona, fél évre 8 korona, negyed évre 4 korona, 
egyes szám ára 82 fillér. Mutatványszámot kívá
natra küld a kiadóhivatal. IV. ker. Egyetem-
utcza 4. 

A HÁBOEÚ NAPJAI. 
Február 7. A nyugati hareztéren a tengerparton, 

a Scarpe mindkét oldalán és Cambraítól nyugatra 
tüzérségi barcz. A Chnmpagnehau meghiúsult egy 
franezia előretörés. 

Február 8. A nyugati haroztéren a Maas keleti 
pártján, Beconvauxnál és Omestől délnyugatra 
németek felderítő vállalkozásai. 

Február 9. Béggel két órakor Breszt-Litovszk-
ban aláírtuk a békekötést Ukrániával. A nyugati 
harc/téren kisebb gyalogsági csatározások. Á 

* 

ALA 
3 
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Próbadoboz ára 2 korona. — Nagy doboz ára 4 korona. 
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és Mosel között egyes szakaszokon a franczia tü
zérség tevékenysége. 

Február 10. A szentpétervári orosz kormány 
nevében Trockij külügyi népbiztos bejelentet te . 
hogy Oroszország a formális békeszerződés mel
lőzésével a hadiál lapotot befejezettnek tekint i és 
elrendelte az orosz haderők azonnali és teljes 
leszerelését. A nyugati harcztéren tüzérségi és fel
derí tő harczok. Az olasz harcztéren a Hétközsóg 
fensikján és a Brentától keletre élénk tüzérségi 
tevékenység. 

Február 11. A nyugati harcztéren felderítő htir-
ezok. A lotharingiai harczvonalon és a középső 
Yogézekben délu tán feléledt a tűztevékenység. Az 
olasz harcztéren n, Hétközség fensikján élénk t ü 
zérségi t evekenv ség. 

Február 12. A nyugat i harcz tér számos pontján 
tüzérségi tevékenység és felderítő vállalkozások. 
Az olasz harcztéren a H é t község fensikján egész 
nap élénk tűzharczok. Csapataink a Sasso Rosso 
déli lejtőjén h< lyi t ámadásban megt isz t í to t tak 
ellenséges t ámaszpon toka t . 

Február 13. A nyugat i harcztéren Lenstől és az 
Omignan-pataktól északra erős felderítő osztago
ka t visszavetet tek. Plérey és a Mosel között egy 
támadás t visszavertek. Saarbrücken bombázásának 
megtorlásául eredményesen bombáz ták Nancy 
várá t . 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : L Ü S K E F E -

RBNCZ, knltuszminiszteri számtanácsos, 84 éves 
korában , Budapesten . — POPOVICS VAZUL ISTVÁN 
országgyűlési képviselő, udvar i tanácsos, a buda
pesti Tökölianum igazgatója, 74 éves korában , 
Zimonyban. — Lipóczi K E C Z E R I M R E , nyűg. Ítélő
tábla i biró, 70 éves korában, Eperjesen. — Nemes 
KÓCBY JÁNOS, nyűg. miniszteri tanácsos, a ha rmad
osztályú vaskoronarend és a Ferencz József-rend 
középkeresztjének tulajdonosa, 66 éves korában , 
Budapes ten . — POZSONYI MIKLÓS, 66 éves korá
ban, Budapesten. — CSARSCH DEZSŐ, kúriai biró 
kir. törvényszéki elnök, a szerbiai katonai főkor-
mányzóság polgári igazságügyi osztályának veze
tője , 51 éves korában, Belgrádba a.. — ítyül vészi 
D A D Á N Y I L A J O S , nyűg. huszárőrnagy, magyar ki
rályi testőrőrmester , több érdemrend tulajdonosa, 
68 éves korában, Aradon. — WÜSZTNER H E N R I K , 
törvényszéki irodaigazgató, a Pro icclesia et pon-

tifiee-rend tulajdonosa. 54 éves korában, Buda
pesten. — NÉMUTH ANTAL, a Hazai bank rész
vénytársaság igazgató)*, 6:5 éves korában. Buda
pesten. — J E N C S VILMOS, gyógyszerész és fővá
rosi bizottsági tag. 53 eves korában, Budapes-
ten. — CSF.RNECZKY B É L A . a Kinizsi-utezai állami 
elemi iskola igazgatója. 45 éves korában. Kassai). — 
Sós VILMOS, szobrászművész, 47 éves korában, 
Budi-pesten. 

TELLYF.SNKZKY DÓRA, 65 éves korában. Buda
pesten. — Alsóbukki H O R V Á T H ILONA. Budapes
ten. — SZEMERE ANDORNÉ, Budapesten, 

Helyesen fejtették meg: A tBudapesti Sakk-kört (Bu
dapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Ró
bert (Fakert). - Székely Jenő (Qyör). — Bácsi Péter 
(Budapest). — Takáos Péter (Szeged). — Gróf Luzen-
berger Artúr (Budapest). 

SAKKJÁTÉK. 
3090. saámu feladvány Kaiser K.-tól, Bécs. 

BOTÉT. 

Szerkesztői üzenetek. 
Levél Danihoz. Barátomnak stb. Még meswe van . 

attól. ho;y irodalmilag é r t é k e i t tudjon írni, fokit 
kell fejlődnie gondolatban ó̂  érzésben és sokat kell 
tanulnia technikában. 

Mese. Levelek orosz fogságból. MiértP Kár, hogy a 
tersek ilyen formátlanok, nemojak a külső technika, 
hanem a belső forma, a mondanivaló ökonomikus fej
lesztése dolgában - mert különben - különösen az 
c lső versben - van melegség, szín és őszinte meg
indultság. 

Lyrai filozófia. Ez bizony Bres vers, hiába olvassa az 
ember, mm talál benne tartalmat. 

Az este. Nem múló éjszakák. A korzón. Néhány szi 
Beaebben csillogó ötlet mindössze, a mit a versek ja
vára Írhatunk, mert egyébként formátlan árodozások, -
különösen a belső forma Uány03 bennük. 

KEPTALANY. 

W/Jr^T 
oV ? J 

d • I 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 3070. számú feladvány megfejtése Kaiser K.-tól. 

x Ly-mm 

1. V g l - g 5 Fh7—f5 
2. V g 5 - g 3 F f 5 - e 6 
3. V^:i-g7 f matt. 

1. d7-d:> 
2. Vg5xd5 t stb. 

VP-
A 3071. siámu feladvány megfejtése Leopold fi.-tol, 

1. He4—d6 Keöxdb 
2. Vd2— h2 f matt. 

1. „. He8xdG 
i. d5xc6f matt. 

3072. ez. feladvány megfejtése Dr. Sohaad Tivadartól. 
1. Vdl—a4 b5xa4 
Ü. H a 6 - c 5 ! KeSxdf. 
:t. Hofi-d.S f matt. 
1. Í 4 - Í 3 
£ e4xb5 stb. 

1. .... _ F t. sz. 
2. Valxbáf stb. 

1. d 2 - d l V 
2. Vaixdl stb. 

A «Vasárnapi Ujság» 2-dik számában megjeleni 

képtalány megfej tése: Rekvirálás. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetím-ntcza 4. 

FOGAK és teljes fogsorok 
szájpadlás nílkül, 
a gyökerek eltá
volítása fölöslegei 

- Speczlalista fog- és szájbetegségekben. FOG 
arany törnétek. 

-tömések, arany 
fogkoronák éa 
arany hidak, tar
tós porcellán- és 

tiz évi jótállással. 
FOG -hozás teljes érzéstelení

téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

D r . H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orroatudor, 

Első Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VI I . , Erzsébet-korút 4 4 . az. I. emelet. 

Perzsaszőnyeg-különlegességek! 
liimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiMiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiii 

A n t i k e z ü s t t á r g y a k , 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N É L 

IV., Deák-tér 4. * Telefon 6—76. 

Hajnövesztő, SSJS. 
Rövid idő alatt dus hajat növeszt és meg
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes ered
mény. Ára 10és 15 K. B0TART. REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-kürút 34. A nők
nek dísze a szép haj, azért azt ápolni kell. 

EHRBAR 
és minden más elükulőbb mester-
pryártmányu z o n g o r á t , p i a n i n o t 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgál i-

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmóniám telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza58. és 60 . 

Régi zongorák, pianinúk vétele, 
becserélése, j a v í t á s a éa h a n g o l á s . 

Megnyíltak a vasutak 1 * Lehet már zongorát vidékre szállítani. 

természetei 
é g v é n y e s 

SAVANYÚVÍZ 

LOHR MÁRIA 
? ő & £ V m , B a r o s s - u . 85. 

Fiókok: 
I I . FA-utcza 27, IV. Eskii-iit 6, Kecskeméti-
utoza 14, V. Harminozad-utcza 4, VI. Teréz-
körút 39, Andrássy-ut 16, VIII. József-krt 2 

(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztító, vegytisz-
titó és kelmefestő 

gyári intézete. 
Telefon: Jdzt. 2—37 

NINCS TÖBBÉ RHEUMA! 
lm mcgnntliM a JTJNOSZESZ és 
JUNOKENOCS törvényesen védett, 
orvosilag kipróbált háiiszcrt, mely 
rheuma, esőz, köszvény, isohias ellen 
biztosan, bámulatos gyorsan használ, 
még összezsugorodott tagú egyéneknél 
is. A legidültebb esetekben egy adag 
elegendő. Áru bwauáfartl utsiíitássii 
10 korona. — Nagy adag 15 korona. 
07kVá i «A BUDAPEST, VI.. 
VÉOAJLU A.-uG, Király-utcza 90. 

ORAK 
, || klválA pontossággal szabályozva 10 éTl Jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
dlTstoi és ízléses klritelbea. 

EVŐESZKÖZÖK 
eifist es alpaecaezfistMI. 

EZGSTNEMÜEK 
éa 

DÍSZTÁRGYAK 

Viszketegséget. sömört, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle 
eredeti < B a r n a z s i r s . Nem piszkít, teljesen 
szagtalan. Próbatégely 2.30 K, kis tégely 4 K, 
családi tégely 11 K. — Budapesti főraktár : 
Török gyógyszertárban, VL, Király-utcza 12. 

Vidékre megrendelési cz im: 

Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 

szigorúan szabott jutányos árakon kéts-
pénz és clonyos részKtflzctési fel

tételek melktt beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS II 
CHRONOMETER és MÜÓRÁSNÁL * 

Alapíttatott C 7 r r m Számos ki- • 
18i7-ben. 3 ^ t U t U . tüntetés. 
Több ezer elismerő levél. Legújabb 

díszes nagy képen árjegyzék 
ingyen éa bérini-utve. 

Csillárok 

anamia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készí tményeket 
felülmúlja. Mil leniumi 
nagy éremmel k i tün
tetve I Számos kiál l í táson 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 üli., nagy 
palaczk 3 korona 80 fül. 

Készíti: 
H0ZSNYAI MÁTYÁS 

rógyszertára, Arad, 
Izabadság-tér. XX 

legmodernebb kivitelben, óriási választék
ban, készpénz vagy törlesztéses kolcsön-

dij ellenében. 
G á z f ü r d ö k á l y h á k . Gáztűzhelyek, g á z s ü t ö k , g á z v a s a l ó k , g á z f ő z ö k 

kaphatók. „ A U E R F É N Y " BUDAPEST 
V I . , V i l m o s c s á s z á r - ú t 3 . s z á m . 

7. sziM. 1918. 65. KVFOLYAM. 
J^SÁRNAPI ÚJSÁG. ' 111 

Pénzéi fizetem, ha 

t y ú k s z e m - s z e m ö l c s 
bőrkeményedéseit s Rla-balztam 
három nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Ezrekre 
menő hála- és köszönőlratok. Ara 
jótálló levéllel 2.40 K üvegenkint, 
3 liveo 5.50 K és 6 üveg 8.50 K. 
KEMÉNY, Kassa I. Postafiók 12/123 

Kendelésnél 
szíveskedjék 

lapunkra hivatkozni! 

Olvassa a 
hi rdetéseket í 

A PESTI HAZAI ELSŐ TAKARÉKPÉNZTÁR-EGYESÜLET 
hetvennyolezadik évi 

R E N D E S KÖZGYŰLÉSÉT 
1918. évi februárius hó 27-én d. u. 4 órakor 

fogja 

Budapesten, központi épületében (IV., Deák Ferencz-utcza 5. sz.) megtartani. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. J e l e n t é s e az i g a z g a t ó s á g n a k és a fe lügye lő -b izo t t ságnak az 1917 ik évi üz le t e r e d m é n y é r ő l . 
2. H a t á r o z a t h o z a t a l a m é r l e g és a t i sz t a j ö v e d e l e m i r án t . 
3 . E g y é b igazga tóság i e lő ter jesz tések . 
4. Az igazga tóság nyolca (8) t a g j á n a k , a fe lügyelő-b izot t ság két (2) és a v á l a s z t m á n y egy (1) t a g j á n a k 

m e g v á l a s z t á s a es előző v á l a s z t á s o k fo ly tán a fe lügye lő -b izo t t ságban és a v á l a s z t m á n y b a n eset leg m é p T W 
üresedő h e l y e k n e k vá l a sz t á s u t j á n va ló be tö l t é se . (Alapszabá lyok 23 . , 35. , 36. , 4 0 . és 44 . §-ai). 

MT Ezen közgyűlésre a t. oz. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 14 §-a értel
meben CSak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár meghatalmazott által, szavazati jogát, kinek részvénye 
1917 deczember 31-éig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az egyesület főpénztáránál még le nem járt 
szelvényeivel együtt letétetett. 

Budapest, 1918 februárius 7-én. 4 „ i,,„..,.„*A^A . 
lütannyomas nem drjaztatik.) 

Fiatalos, üde arezbőrt 
varázsol elő 10 nap alatt H eltávolít minden tcinthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, ráncz, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyhüdt bőrt, a Dr. Kayserling-féle szépitő-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
bór ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tisztaságban pom
pázik. 1 üveg 15 — K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár : 
H I V A B T O N ft Co. — Szétküldési hely: O B O S S A N T A I , 

Budapest, VIII., Jóisef-körút 33. (Félemelet 1.) 

HIRDETÉSEK 
f e l v é t e t n e k 

• k i a d ó h i v a 

t a l b a n i i i i i i 

B U D A P E S T 

Egyetem«i i . 4 . 

I Eladó modem villa. 
I Pilis-Csabán szemben a vasúti állomással 710 D-öl területen 
| 6 szoba, 1 nyitóit és 1 üvegezett verandával, valamint meg-
I felelő mellékhelyiségekkel; teljesen modern szolid építkezés, 

eladó. 

| Bővebbet Budapest IV., Egyelem-utcza 4. alatt, a kapusná l 

&2K 

HÜÜÜÜÜlliÜÜiüüüiiüiü^H! 

ISMERETEK TÁRA 
Szerkesztik ENDREI ÁKOS és MÁRTON JENŐ 

Az I s m e r e t e k T á r a az iskolai ismereteknek rövid, de alapos magyarázata. — Eddig megjelent : 

1 1 I 
ilüi 
1 
1 I 1 
1 
1 

1. S z e m k ő Aladár. Magyar nyelvtan helyesírási szó
tárral _ _ K 1.40 

2. T. Badinyi Sándor . Magyarország oknyomozó tör-
lénele. Áttekintő összefoglalásokkal, érellségi és lan-
képesilő vizsgálatra készülőknek „ K 1.80 

•'5. Solty Kornél . Latin nyelvtan gyakorlatokkal és két 
színes táblázattal K 1.80 

I. Lenke i Fe renc . Algebra _. _ K 2.— 
."). Ujj Gyula. Természettan. I. kötet: Mechanika. 

Akusztika- K 2.80 
(i. I j j Gyula. Természettan. II. kötet: Fénytan. Hőtan. 

Mágnesség. Elektromosság. Kozmográfia K 2.80 
7. Már ton J e n ő . Német nyelvtan olvasmányokkal és 

gyakorlatokkal - K 2.— 
8. Endre i Ákos. A magyar irodalom története a fon

tosaid) művek tartalmi ismertetésével. I. rész: Kis
faludy Károly felléptéig _ K 2 — 

!>. Endre i Ákos. A magyar irodalom történele a fon-
tosabb művek tartalmi ismertetésével. II. rész: Kis
faludy Károly felléptétől a legújabb korig K 2.— 

10. Solty Kornél . Lalin mondattan T Livius, Corn. 
Nepos, J. Ceesar és Phsedrus műveiből vett olvas
mányokkal kapcsolatban _._ _ _ _ _ K 2.— 

11. L<>idi«'i Fe renc . Geometria I. rész: Planimetria és 
trigonometria _ .. „ K 2.— 

12. Lenkei Ferenc . Geometria II. rész: Stereometria 
és analitika- 2.— 

13—14. Sajtó alatt. 
15. F e h é r J e n ő . A tavaszi Hóra legközönségesebb vi

rágos növényeinek könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.60 

10. T a n b e r \ . .Nándor. Rövid kereskedelmi levelező 
a megfelelő német szólásmódokkal *'[ K 2.80 

17. F e h é r J enő . Az őszi Hóra legközönségesebb 
virágos növényeink könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.20 

A L A M P E L R. Kk. (Wodianer F. és Fiai) r.-t. kiadása. 
Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

Hűmül 
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n u%%]I í i s. 1 2—3évesgyökeres,pótlásra 
S Z O l l O O l t V á D V O K kiválóan alkalmas.továbbá 
V H V M V V U . • — - j ^ — európai sima és gyökeres, 
Delaware és más direkt-termő sima és gyökeres szőllö-
vesszők, disz- és gyümölcsfák a legjobb minőségben 

olcsó árban beszerezhetők 
SZŰCS RÉSZVÉNYTÁRSASÁG SZÖLLŐTELEPEN 
BIHARDIÓSZEG. * Árjegyzék ingyen. 

nta uimniniiuinm inaim .n • " n i..inninini' i n - i nn iirriiii.jniiMiiimi iigi niiuuuaa 

* * * * * * * * * * * * * * * * * 

Német könyv 

Magyarországról 
Czíme : 

UNGARN 
Land und Volk, Geschichte, Staatsrecht, 
Verwaltung u. Rechtspflege, Landwirtschaft, 
Industrie und Handel, Schulweseu, Wissen-
schaftliches Lében, Literatur, bildende 

Künste. 

Megírásában <t legelső rendű írók ét 
tudósok működtek közre: 

líerzeviezy Albert, dr. Vholnoky 
J&iiő, tir. MarcimH Henrik, 

dr. Polner Ede, dr. Magyary Gér.it, 
dr. Rubinek Gyula, dr, Grain 
Gusztáv, dr. t/ejnuder Iternát. 

A könyv a német közönség számára készült, 
de sok tanulsággal olvashatja a művelt 
magyar közönség németül tudó része is. 

Ára 10 korona . 

A F R A N K L I N - T Á E S T J L A T K I A D Á S A . 

* 
KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

OLCSÓ KÖNYVTÁR 
Szerkeszti Alapította • 

GYULAI PÁL HEINRICH GUSZTÁV 

Egy-egy szám ára 3 0 fillér. 

Új s o r o z a t : 

1873 1877. szám: 

HEINRICH GUSZTÁV 

A DON JUAN-MONDA 
I878-18M1. szara : 

JOEL KAROLY 

l 

A TÖRTENELEM ÉSZSZERUSÉGE 
Fordította SAS ANDOR dr. 

1881 1883. szám : 

FRAKNÓI VILMOS 

A MAGYAR ORSZÁGGYŰLÉSEK 
BEFOLYÁSA A KÜLPOLITIKÁRA 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 

KAPHATÓK MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN J 

A MAO/AR KÖINVTÍR * £ t i » á 
új füzetei: 

885-88fi. szám 887—888. szám 

MARIVAUX MAUKS KORNÉLIA 

SZERELEM JÁTÉKA Képek Mikszáth Kálmán 
Vígjáték 3 felvonásban életéből 
Forditotta RADÓ ANTAL Érdekes intimitások 

A legszebb franczia rokokó-vígjáték a nagy író életéből 

Ara 80 fillér Ara 80 fillér 

Kaphatók minden k önyvkereskedésben . 

X Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés* vegytisztítás, gallértisztitás. 

A G Y Á R T E I * J E S Ü Z E M B E N V A N . 
n . t . . . . « i . i u u . ruhafestés feketére és egyen-

Gyaszesetben rnhAk tisztítása soronkivui. 

I Vidám perczeket szerez magának, | 
g ha elolvassa . § 

I ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvet. Czime: 

AZ ÜRGE | 
Ára 5 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 9 

, KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN § 

Vadászsportot űzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADASZUJSftG-Ot 

Állandó melléklete: 

„TV vadászeb" 
czimű egyedüli magyar nyelvű 
ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész 
évre 20 kor., félévre l o kor., negyed
évre 5.— K, egyes szám ára 60 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. 

(Franklin-Társulat.) 

A koronázás évfordulójára 
jelent meg 

Á fiársaság 
Király-száma! 

A Király-szám ünnepi kiállításban emlé
kezik meg a koronázás első évfordulóján 
az ifjú magyar királyról, 54 oldal terjede
lemben, közel 100 pompás képpel diszitve, 
szines boriték-rajzza). — A magyaróág 
albuma ez a szám, mely képben és 
Írásban is a király életét, békés ünnepeit 
s háborús hétköznapjait mutatja be az 
olvasónak. A gyönyörű képeken kivül 
szövegrésze is előkelő, az uralkodóház 
néhány tagja s több politikai és irodalmi 
kitűnőségünk irt cikket a Király-szám 
részéré. 

3 kor. beküldése után, bérmentve küldi 

A Táróaóág kiadóhivatala 

IV., Reáltanoda-utca 18. 

Új aktuá l is könyv! 

NEUMANN KÁROLY dr. 

VÁMTARIFA 
É S 

M T I DÍJSZABÁS 
Kereskedelempolitikai tanulmány 

Ára 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 
F r a n k l i n - T á r o i l l a t nvnnidÁio Rnrlarvaai TTT -C - i . A. 

8. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
9ZKRKKSZTÖ 

H Ó I T S Y P Á L . BUDAPEST, FEBRUÁR HÓ 24. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV, Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. Előfizetési feltételek: 

Egészévre— _ 40.— korona. 
Félédre _ _ SO.— korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Külföldi i-löti/.c l i'-M'klu z a postai'ag mc» 
határozott viteldíj is csatolandó. 

AZ UKRÁN BÉKEKÖTÉS JEGYZŐKÖNYVÉNEK ALÁÍRÁSA BRESZT-LITOVSZKBAN FEBKUÁR 10-IKE HAJNALÁN. — Buía felvétele 

(A béke-okiratot a képen Badoezlavov bolgár miniezterelnök irja alá ; jobboldalt mellette áll Gratz Gusztáv külügyminiszteri osztályfőnök, volt magyar pénzügyminiszter./ 


